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Мотивационная модель  
‘стараться → заботиться’ 

(на материале германских 
и славянских языков)

Семантическая	типология	–	это	новое	направление	в	современном	язы-
кознании,	целью	которого	является	изучение	семантической	структуры	слов	
с	акцентом	на	выявление	семантико-мотивационных	моделей,	которые	лежат	
в	основе	образования	новых	значений.	«Семантическая	типология	разрабаты-
вается	в	пространстве	как	близкородственных	языков,	так	и	языков,	связанных	
отношениями	дальнего	родства,	а	также	неродственных	языков»	[2,	с.	201].	
Выявление	и	учет	повторяющихся	межъязыковых	мотивационных	моделей	
не	только	служит	подспорьем	для	этимологии,	но	и	позволяет	выявить	законо-
мерности	концептуализации	действительности	носителями	разных	языков.

Задачей	настоящего	исследования	является	выявление	реализации	моти-
вационной	модели	‘прилагать	усилия	/	стараться	→	заботиться’	на	примере	
восточнославянских	когнатов	глагола	стараться	и	германских	когнатов	лек-
семы	sich bemühen.

В	современном	русском	языке	у	лексемы	стараться	отсутствует	значе-
ние	заботиться. В	«Большом	толковом	словаре	русского	языка»	она	толку-
ется	как	‘делать	что-то	с	усердием	прилежанием;	прилагать	усилия	для	осу-
ществления	какой-либо	работы,	цели;	проявлять	какую-либо	деятельность	
(о	явлениях	природы)’.	Связь	с	семантикой	заботы	обнаруживается	лишь	
у	лексемы	старание,	которая	во	множественном	числе	обозначает	‘уси-
лия,	направленные	на	достижение	чего-либо;	заботы,	хлопоты,	попечение	
о	чем-либо’	[4,	с.	1260].

«Словарь	русского	языка»	под	ред.	А.	П.	Евгеньевой	маркирует	значение	
‘проявлять	заботу,	попечение	о	ком-либо,	о	чем-либо’	у	лексемы	стараться	
как	устаревшее	[8,	с.	249].	Это	же	значение	в	«Словаре	русского	языка	XI	–	
XVII	веков»	приводится	как	единственное	и	основное	значение	лексемы	
старатися:	Которые с Прус приезжают для тор(говли), о том стараются, 
чтоб им также Балт(ийским) морем волнои был проѣздъ	[6,	с.	205].

В	«Словаре	Академии	Российской»	приводится	следующая	дефини-
ция	стараюсь:	«тщуся,	пекуся,	забочуся;	напрягаю	свои	силы,	способности	
для	достиженiя	конца	въ	чемъ»	[7,	cтб.	701].	Глагол	старатися	в	данном	

значении	употреблялся	как	минимум	с	XVII	века.	Предложное	управление	
глагола	совпадает	с	управлением,	характерным	для	глагола	заботиться.

В	старобелорусском	языке	рассматриваемая	лексема	засвидетельство-
вана	в	источниках	XVI	века:	Стерэчи будем и боронити с помочю божью 
стараючисia ѡ примножэнѧ и ввышэнia	[3,	с.	329]. «Словарь	белорусского	
наречия»	И.	И.	Носовича	дает	следующий	перевод	лексемы	старецьца:	«ста-
раться,	заботиться»	[5,	с.	613].

В	современном	белорусском	языке	глагол	старацца	уже	не	столько	пере-
дает	семантику	заботы,	сколько	указывает	на	действие,	сопровождающееся	
тщательностью	и	старательностью,	т.	е.	усилиями.	Возможно,	этому	спо-
собствует	исчезновение	свойства	косвенной	переходности,	т.	е.	объектно-
сти	у	соответствующего	глагола.

В	староукраинском	языке	лексема	старане/старанніе	в	значении	‘стара-
ние,	попечение;	забота,	хлопоты’	засвидетельствована	в	источниках	XVII	века	
[9].	«Толковый	словарь	украинского	языка»	[10,	с.	652],	помимо	первичного	
значения	лексемы	старатися	‘прикладывать	усилия,	чтобы	сделать	что-либо;	
пытаться,	напрягаться’	содержит	также	значение	‘заботиться’:	Усе купи, про 
все сам старайся, клопочись, думай, гадай.	Как	следует	из	примера,	в	совре-
менном	украинском	языке	глагол	старатися сохранил	объектный	характер.

В	современном	немецком	языке	эквивалентом	глагола	стараться явля-
ется	лексема	sich bemühen,	которая	принимает	значения	‘стараться,	при-
лагать	усилия,	хлопотать;	заботиться;	добиваться	кого-то/чего-то’	[12].

Невозможно	не	обратить	внимания	на	тот	факт,	что	значение	‘заботиться’	
у	рассматриваемого	глагола	реализуется	лишь	при	предложном	управлении,	
которое	соответствует	управлению	основного	носителя	семантики	заботы	
в	немецком	языке	–	глагола	sich kümmern	(um).	Ср.:	Sie bemühten sich um den 
Kranken. Sie kümmerten sich um den Kranken [12].	Данная	лексема	впервые	
была	засвидетельствована	в	средневерхненемецкий	период	в	форме	bemüejen.	
Вышеуказанное	предложное	управление	появляется	в	нововерхненемецкий	
период	или	позднее.

Как	известно,	в	основе	идиша	лежит	средневерхненемецкий	диалект	
и	также	присутствует	соответствующий	семантический	эквивалент	sich 
bemühen	–	באַמיען	זיך	[zikh	bamien]	со	значениями	‘порываться,	стараться,	хло-
потать,	быть	в	заботах,	заботиться’	[1,	с.	141].	В	отличие	от	современного	
немецкого	языка	семантика	заботы	у	рассматриваемого	глагола	из	идиш	раз-
вивается,	вероятно,	из	значения	‘утруждать	себя,	возиться	с	чем-то/кем-то’,	
чему	способствует	управление	с	предлогом	מיט	[mit].
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Подобная	ситуация	наблюдается	и	в	нидерландском	языке:	значение	‘забо-
титься’,	на	что	указывает	«Etymologisch	Woordenboek	van	het	Nederlands»	
[13], развивается	как	результат	расширения	семантики	‘возиться	с	кем-либо/
чем-либо’	и	‘вмешиваться/помогать,	когда	не	просят’:	Ik bemoei me met niemand. 
Аналогичная	модель	развития	значения	заботы	имеет	место	в	западнофриз-
ском	языке:	Kinst dy ek ris hwet mei dat bern bimoeije?[13].

Толковые	словари	дочернего	языка	нидерландского	–	африкаанса	–	не	фик-
сируют	значения	заботы	у	соответствующего	когната	bemoei.

Не	обладает	так	же	семантикой	заботы	и	люксембургский	когнат	eis 
beméien,	несмотря	на	то,	что	люксембургский	язык	базируется	на	средне-
немецком	диалекте.

Отметим,	что	когнаты	sich bemühen	присутствуют	и	в	скандинавских	язы-
ках	как	заимствования	из	нижненемецкого.	Все	соответствующие	герман-
ские	дериваты	с	префиксом	be-	восходят	к	древневерхненемецкой	лексеме	
muoen [11] с	широким	диапазоном	значений:	‘напрягать,	угнетать,	хлопо-
тать,	прилагать	усилия,	стараться,	беспокоить,	терзать,	мучить,	подгонять,	
натравливать,	ослаблять,	уничтожать,	трясти’.

Таким	образом,	в	восточнославянских	языках	семантика	заботы	как	резуль-
тат	расширения	семантики	старания	у	соответствующих	когнатов	появляется	
на	более	ранних	этапах	развития,	а	в	современных	восточнославянских	язы-
ках	она	практически	утрачена.	Складывается	впечатление,	что	когнаты	гла-
гола	стараться вместе	с	утратой	объектного	характера	постепенно	утрачи-
вают	и	сему	заботы	в	своей	семантической	структуре.	Дифференциальной	
семой	снова	становится	сема	усердия/усилий.

В	германских	языках	семантика	заботы	у	когнатов	лексемы	sich bemühen 
возникает	на	более	поздних	этапах	развития,	т.	е.	в	новонемецкий,	новони-
дерландский	периоды	и	т.	п.	В	современном	немецком	языке	развитию	дан-
ного	значения	способствует	глагольное	управление	–	с	предлогом	um, что	
усиливает	семантику	заботы.
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